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剧 中 人 物

阿隆佐 那不勒斯王

西巴斯辛 阿隆佐之弟

普洛斯彼罗 旧米兰公爵

安东尼奥 普洛斯彼罗之弟,篡位者

腓迪南 那不勒斯王子

贡柴罗 正直的老大臣

阿 德 里 安

弗兰西斯科} 侍臣

凯列班 野性而丑怪的奴隶

特林鸠罗 弄臣

斯丹法诺 酗酒的膳夫

船长

水手长

众水手

米兰达 普洛斯彼罗之女

爱丽儿 缥缈的精灵
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伊 里 斯

刻 瑞 斯

朱  诺

众水仙女

众刈禾人
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 由精灵们扮演

其他侍候普洛斯彼罗的精灵们

地  点

海船上;岛上
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第 一 幕

第一场 在海中的一只船上。 暴风雨和雷电

    船长及水手长上。

船 长 老大!

水手长 有,船长。什么事?

船 长 好,对水手们说:出力,手脚麻利点儿,否则我们要触礁

啦。出力,出力! (下。)

    众水手上。

水手长 喂,弟兄们! 出力,出力,弟兄们! 赶快,赶快! 把中桅

帆收起! 留心着船长的哨子。———尽你吹着怎么大的风,

只要船儿掉得转头,就让你去吹吧!

    阿隆佐、西巴斯辛、安东尼奥、腓迪南、贡柴罗及余人等上。

阿隆佐 好水手长,小心哪。船长在哪里? 放出勇气来!

水手长 我劳驾你们,请到下面去。

安东尼奥 老大,船长在哪里?

水手长 你没听见他吗? 你们妨碍了我们的工作。好好地待在

舱里吧;你们简直是跟风浪一起来和我们作对。

贡柴罗 哎,大哥,别发脾气呀!
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水手长 你叫这个海不要发脾气吧。走开! 这些波涛哪里管得

了什么国王不国王? 到舱里去,安静些! 别跟我们麻烦。

贡柴罗 好,但是请记住这船上载的是什么人。

水手长 随便什么人我都不放在心上,我只管我自个儿。你是

个堂堂枢密大臣,要是你有本事命令风浪静下来,叫眼前大

家都平安,那么我们愿意从此不再干这拉帆收缆的营生了。

把你的威权用出来吧! 要是你不能,那么还是谢谢天老爷

让你活得这么长久,赶快钻进你的舱里去,等待着万一会来

的厄 运 吧! ———出 力 啊,好 弟 兄 们! ———快 给 我 走 开!

(下。)

贡柴罗 这家伙给我很大的安慰。我觉得他脸上一点没有命该

淹死的记号;他的相貌活是一副要上绞架的神气。慈悲的

运命之神啊,不要放过了他的绞刑啊! 让绞死他的绳索作

为我们的锚缆,因为我们的锚缆全然抵不住风暴! 如果他

不是命该绞死的,那么我们就倒楣了! (与众人同下。)

    水手长重上。

水手长 把中桅放下来! 赶快! 再低些,再低些! 把大桅横帆

张起来试试看。(内呼声)遭瘟的,喊得这么响! 连风暴的声

音和我们的号令都被压得听不见了。———

    西巴斯辛、安东尼奥、贡柴罗重上。

水手长 又来了? 你们到这儿来干吗? 我们大家放了手,一起

淹死了好不好? 你们想要淹死是不是?

西巴斯辛 愿你喉咙里长起个痘疮来吧,你这大喊大叫、出口伤

人、没有心肝的狗东西!

水手长 那么你来干一下,好不好?

安东尼奥 该死的贱狗! 你这下流的、骄横的、喧哗的东西,我
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们才不像你那样害怕淹死哩!

贡柴罗 我担保他一定不会淹死;虽然这船不比果壳更坚牢,水

漏得像一个浪狂的娘儿们一样。

水手长 紧紧靠着风行驶! 扯起两面大帆来! 把船向海洋开出

去;避开陆地。

    众水手浑身淋湿上。

众水手 完了! 完了! 求求上天吧! 求求上天吧! 什么都完

了! (下。)

水手长 怎么,我们非淹死不可吗?

贡柴罗 王上和王子在那里祈祷了。让我们跟他们一起祈祷

吧,大家的情形都一样。

西巴斯辛 我真按捺不住我的怒火。

安东尼奥 我们的生命全然被醉汉们在作弄着。———这个大嘴

巴的恶徒! 但愿你倘使淹死的话,十次的波涛冲打你的尸

体!①

贡柴罗 他总要被绞死的,即使每一滴水都发誓不同意,而是要

气势汹汹地把他一口吞下去。

    幕内嘈杂的呼声:———“可怜我们吧!”———“我们遭难了! 我

们遭难了!”———“再会吧,我的妻子! 我的孩儿!”———“再会吧,

兄弟!”———“我们遭难了! 我们遭难了! 我们遭难了!”———

安东尼奥 让我们大家跟王上一起沉没吧! (下。)

西巴斯辛 让我们去和他作别一下。(下。)

贡柴罗 现在我真愿意用千顷的海水来换得一亩荒地;草莽荆

7

① 当时英国海盗被判绞刑后,在海边执行;尸体须经海潮冲打三次后,才许收

殓。



棘,什么都好。照上天的旨意行事吧! 但是我倒宁愿死在

陆地上。(下。)

第二场 岛上。 普洛斯彼罗所居洞室之前

    普洛斯彼罗及米兰达上。

米兰达 亲爱的父亲,假如你曾经用你的法术使狂暴的海水兴

起这场风浪,请你使它们平息了吧! 天空似乎要倒下发臭

的沥青来,但海水腾涌到天的脸上,把火焰浇熄了。唉! 我

瞧着那些受难的人们,我也和他们同样受难:这样一只壮丽

的船,里面一定载着好些尊贵的人,一下子便撞得粉碎!

啊,那呼号的声音一直打进我的心坎。可怜的人们,他们死

了! 要是我是一个有权力的神,我一定要叫海沉进地中,不

让它把这只好船和它所载着的人们一起这样吞没了。

普洛斯彼罗 安静些,不要惊骇! 告诉你那仁慈的心,一点灾祸

都不会发生。

米兰达 唉,不幸的日子!

普洛斯彼罗 不要紧的。凡我所做的事,无非是为你打算,我的

宝贝! 我的女儿! 你不知道你是什么人,也不知道我从什

么地方来;你也不会想到我是一个比普洛斯彼罗———一所

十分寒碜的洞窟的主人,你的微贱的父亲———更出色的人

物。

米兰达 我从来不曾想到要知道得更多一些。

普洛斯彼罗 现在是我该更详细地告诉你一些事情的时候了。

帮我把我的法衣脱去。好,(放下法衣)躺在那里吧,我的法

术! ———揩干你的眼睛,安心吧! 这场凄惨的沉舟的景象,
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使你的同情心如此激动,我曾经借着我的法术的力量非常

妥善地预先安排好:你听见他们呼号,看见他们沉没,但这

船里没有一个人会送命,即使随便什么人的一根头发也不

会损失。坐下来;你必须知道得更详细一些。

米兰达 你总是刚要开始告诉我我是什么人,便突然住了口,对

于我的徒然的探问的回答,只是一句“且慢,时机还没有

到”。

普洛斯彼罗 时机现在已经到了,就在这一分钟它要叫你撑开

你的耳朵。乖乖地听着吧。你能不能记得在我们来到这里

之前的一个时候? 我想你不会记得,因为那时你还不过三

岁。

米兰达 我当然记得,父亲。

普洛斯彼罗 你怎么会记得? 什么房屋? 或是什么人? 把留在

你脑中的随便什么印象告诉我吧。

米兰达 那是很遥远的事了;它不像是记忆所证明的事实,倒更

像是一个梦。不是曾经有四五个妇人服侍过我吗?

普洛斯彼罗 是的,而且还不止此数呢,米兰达。但是这怎么会

留在你的脑中呢? 你在过去时光的幽暗的深渊里,还看不

看得见其余的影子? 要是你记得在你未来这里以前的情

形,也许你也能记得你怎样会到这里来。

米兰达 但是我不记得了。

普洛斯彼罗 十二年之前,米兰达,十二年之前,你的父亲是米

兰的公爵,并且是一个有权有势的国君。

米兰达 父亲,你不是我的父亲吗?

普洛斯彼罗 你的母亲是一位贤德的妇人,她说你是我的女儿;

你的父亲是米兰的公爵,他的唯一的嗣息就是你,一位堂堂

9



的郡主。

米兰达 天啊! 我们是遭到了什么样的奸谋才离开那里的呢?

还是那算是幸运一桩?

普洛斯彼罗 都是,都是,我的孩儿。如你所说的,因为遭到了

奸谋,我们才离开了那里,因为幸运,我们才漂流到此。

米兰达 唉! 想到我给你的种种劳心焦虑,真使我心里难过得

很,只是我记不得了———请再讲下去吧。

普洛斯彼罗 我的弟弟,就是你的叔父,名叫安东尼奥。听好,

世上真有这样奸恶的兄弟! 除了你之外,他就是我在世上

最爱的人了;我把国事都托付他管理。那时候米兰在列邦

中称雄,普洛斯彼罗也是最出名的公爵,威名远播,在学问

艺术上更是一时无双。我因为专心研究,便把政治放到我

弟弟的肩上,对于自己的国事不闻不问,只管沉溺在魔法的

研究中。你那坏心肠的叔父———你在不在听我?

米兰达 我在聚精会神地听着,父亲。

普洛斯彼罗 学会了怎样接受或驳斥臣民的诉愿,谁应当拔擢,

谁因为升迁太快而应当贬抑;把我手下的人重新封叙,迁调

的迁调,改用的改用;大权在握,使国中所有的人心都要听

从他的喜恶。他简直成为一株常春藤,掩蔽了我参天的巨

干,而吸收去我的精华。———你不在听吗?

米兰达 啊,好父亲! 我在听着。

普洛斯彼罗 听好。我这样遗弃了俗务,在幽居生活中修养我

的德性;除了生活过于孤寂之外,我这门学问真可说胜过世

上所称道的一切事业;谁知这却引起了我那恶弟的毒心。

我给与他的无限大的信托,正像善良的父母产出刁顽的儿

女来一样,得到的酬报只是他的同样无限大的欺诈。他这
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样做了一国之主,不但握有我的岁入的财源,更僭用我的权

力从事搜括。像一个说谎的人自己相信自己的欺骗一样,

他俨然以为自己便是一个不折不扣的公爵。处于代理者的

位置上,他用一切的威权铺张着外表上的庄严:他的野心于

是逐渐旺盛起来———你在不在听我?

米兰达 你的故事,父亲,能把聋子都治好呢。

普洛斯彼罗 作为代理公爵的他,和他所代理的公爵之间,还横

隔着一重屏障;他自然希望撤除这重屏障,使自己成为米兰

大权独揽的主人翁。我呢,一个可怜的人,书斋便是我广大

的公国,他以为我已没有能力处理政事。因为一心觊觎着

大位,他便和那不勒斯王协谋,甘愿每年进贡臣服,把他自

己的冠冕俯伏在他人的王冠之前。唉,可怜的米兰! 一个

从来不曾向别人低首下心过的邦国,这回却遭到了可耻的

卑屈!

米兰达 天哪!

普洛斯彼罗 听我告诉你他所缔结的条款,以及此后发生的事

情,然后再告诉我那算不算得是一个好兄弟。

米兰达 我不敢冒渎我的可敬的祖母,然而美德的娘亲有时却

会生出不肖的儿子来。

普洛斯彼罗 现在要说到这条约了。这位那不勒斯王因为跟我

有根深蒂固的仇恨,答应了我弟弟的要求;那就是说,以称

臣纳贡———我也不知要纳多少贡金———作为交换的条件,

他当立刻把我和属于我的人撵出国境,而把大好的米兰和

一切荣衔权益,全部赏给我的弟弟。因此在命中注定的某

夜,不义之师被召集起来,安东尼奥打开了米兰的国门;在

寂静的深宵,阴谋的执行者便把我和哭泣着的你赶走。
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米兰达 唉,可叹! 我已记不起那时我是怎样哭法,但我现在愿

意再哭泣一番。这是一件想起来太叫人伤心的事。

普洛斯彼罗 你再听我讲下去,我便要叫你明白眼前这一回事

情;否则这故事便是一点不相干的了。

米兰达 为什么那时他们不杀害我们呢?

普洛斯彼罗 问得不错,孩子;谁听了我的故事都会发生这个疑

问。亲爱的,他们没有这胆量,因为我的人民十分爱戴我,

而且他们也不敢在这事情上留下太重大的污迹;他们希图

用比较清白的颜色掩饰去他们的毒心。一句话,他们把我

们押上船,驶出了十几哩以外的海面;在那边他们已经预备

好一只腐朽的破船,帆篷、缆索、桅樯———什么都没有,就是

老鼠一见也会自然而然地退缩开去。他们把我们推到这破

船上,听我们向着周围的怒海呼号,望着迎面的狂风悲叹;

那同情的风陪着我们发出叹息,却反而加添了我们的危险。

米兰达 唉,那时你是怎样受我的烦累呢!

普洛斯彼罗 啊,你是个小天使,幸亏有你我才不致绝望而死!

上天赋予你一种坚忍,当我把热泪向大海挥洒、因心头的怨

苦而呻吟的时候,你却向我微笑;为了这我才生出忍耐的力

量,准备抵御一切接踵而来的祸患。

米兰达 我们是怎样上岸的呢?

普洛斯彼罗 靠着上天的保佑,我们有一些食物和清水,那是一

个那不勒斯的贵人贡柴罗———那时他被任命为参与这件阴

谋的使臣———出于善心而给我们的;另外还有一些好衣裳、

衬衣、毛织品和各种需用的东西,使我们受惠不少。他又知

道我爱好书籍,特意从我的书斋里把那些我看得比一个公

国更宝贵的书给我带了来。
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米兰达 我多么希望能见一见这位好人!

普洛斯彼罗 现在我要起来了。(把法衣重新穿上)静静地坐着,

听我讲完了我们海上的惨史。后来我们到达了这个岛上,

就在这里,我亲自做你的教师,使你得到比别的公主小姐们

更丰富的知识,因为她们大部分的时间都花在无聊的事情

上,而且她们的师傅也决不会这样认真。

米兰达 真感谢你啊! 现在请告诉我,父亲,为什么你要兴起这

场风浪? 因为我的心中仍是惊疑不定。

普洛斯彼罗 听我说下去;现在由于奇怪的偶然,慈悲的上天眷

宠着我,已经把我的仇人们引到这岛岸上来了。我借着预

知术料知福星正在临近我命运的顶点,要是现在轻轻放过

了这机会,以后我的一生将再没有出头的希望。别再多问

啦,你已经倦得都瞌睡了;很好,放心睡吧! 我知道你身不

由主。(米兰达睡)出来,仆人,出来! 我已经预备好了。来

啊,我的爱丽儿,来吧!

    爱丽儿上。

爱丽儿 万福,尊贵的主人! 威严的主人,万福! 我来听候你的

旨意。无论在空中飞也好,在水里游也好,向火里钻也好,

腾云驾雾也好,凡是你有力的吩咐,爱丽儿愿意用全副的精

神奉行。

普洛斯彼罗 精灵,你有没有完全按照我的命令指挥那场风波?

爱丽儿 桩桩件件都没有忘失。我跃登了国王的船上;我变作

一团滚滚的火球,一会儿在船头上,一会儿在船腰上,一会

儿在甲板上,一会儿在每一间船舱中,我扇起了恐慌。有时

我分身在各处烧起火来,中桅上哪,帆桁上哪,斜桅上

哪———都同时燃烧起来;然后我再把一团团火焰合拢来,即
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使是天神的闪电,那可怕的震雷的先驱者,也没有这样迅速

而炫人眼目;硫磺的火光和轰炸声似乎在围攻那威风凛凛

的海神,使他的怒涛不禁颤抖,使他手里可怕的三叉戟不禁

摇晃。

普洛斯彼罗 我的能干的精灵! 谁能这样坚定、镇静,在这样的

骚乱中不曾惊惶失措呢?

爱丽儿 没有一个人不是发疯似的干着一些不顾死活的勾当。

除了水手们之外,所有的人都逃出火光融融的船而跳入泡

沫腾涌的海水中。王子腓迪南头发像海草似的乱成一团,

第一个跳入水中;他高呼着,“地狱开了门,所有的魔鬼都出

来了!”

普洛斯彼罗 啊,那真是我的好精灵! 但是这回乱子是不是就

在靠近海岸的地方呢?

爱丽儿 就在海岸附近,主人。

普洛斯彼罗 但是他们都没有送命吗,爱丽儿?

爱丽儿 一根头发都没有损失;他们穿在身上的衣服也没有一

点斑迹,反而比以前更干净了。照着你的命令,我把他们一

队一队地分散在这岛上。国王的儿子我叫他独个儿上岸,

把他遗留在岛上一个隐僻的所在,让他悲伤地绞着两臂,坐

在那儿望着天空长吁短叹,把空气都吹凉了。

普洛斯彼罗 告诉我你怎样处置国王的船上的水手们和其余的

船舶?

爱丽儿 国王的船安全地停泊在一个幽静的所在;你曾经某次

在半夜里把我从那里叫醒前去采集永远为波涛冲打的百慕

大群岛上的露珠;船便藏在那个地方。那些水手们在精疲

力竭之后,我已经用魔术使他们昏睡过去,现今都躺在舱口
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底下。其余的船舶我把它们分散之后,已经重又会合,现今

在地中海上;他们以为他们看见国王的船已经沉没,国王已

经溺死,都失魂落魄地驶回那不勒斯去了。

普洛斯彼罗 爱丽儿,你的差使干得一事不差;但是还有些事情

要你做。现在是什么时候了?

爱丽儿 中午已经过去。

普洛斯彼罗 至少已经过去了两个钟头了。从此刻起到六点钟

之间的时间,我们两人必须好好利用,不要让它白白地过

去。

爱丽儿 还有繁重的工作吗? 你既然这样麻烦我,我不得不向

你提醒你所允许我而还没有履行的话。

普洛斯彼罗 怎么啦! 生起气来了? 你要求些什么?

爱丽儿 我的自由。

普洛斯彼罗 在限期未满之前吗? 别再说了吧!

爱丽儿 请你想想我曾经为你怎样尽力服务过;我不曾对你撒

过一次谎,不曾犯过一次过失,侍候你的时候,不曾发过一

句怨言;你曾经答应过我缩短一年的期限的。

普洛斯彼罗 你忘记了我从怎样的苦难里把你救出来吗?

爱丽儿 不曾。

普洛斯彼罗 你一定忘记了,而以为踏着海底的软泥,穿过凛冽

的北风,当寒霜冻结的时候在地下水道中为我奔走,便算是

了不得的辛苦了。

爱丽儿 我不曾忘记,主人。

普洛斯彼罗 你说谎,你这坏蛋! 那个恶女巫西考拉克斯———

她因为年老和心肠恶毒,全身伛偻得都像一个环了———你

已经把她忘了吗? 你把她忘了吗?
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爱丽儿 不曾,主人。

普洛斯彼罗 你一定已经忘了。她是在什么地方出世的? 对我

说来。

爱丽儿 在阿尔及尔,主人。

普洛斯彼罗 噢! 是在阿尔及尔吗? 我必须每个月向你复述一

次你的来历,因为你一下子便要忘记。这个万恶的女巫西

考拉克斯,因为作恶多端,她的妖法没人听见了不害怕,所

以被逐出阿尔及尔;他们因为她曾经行过某件好事,因此不

曾杀死她。是不是?

爱丽儿 是的,主人。

普洛斯彼罗 这个眼圈发青的妖妇被押到这儿来的时候,正怀

着孕;水手们把她丢弃在这座岛上。你,我的奴隶,据你自

己说那时是她的仆人,因为你是个太柔善的精灵,不能奉行

她的粗暴的、邪恶的命令,因此违拗了她的意志,她在一阵

暴怒中借着她的强有力的妖役的帮助,把你幽禁在一株坼

裂的松树中。在那松树的裂缝里你挨过了十二年痛苦的岁

月;后来她死了,你便一直留在那儿,像水车轮拍水那样急

速地、不断地发出你的呻吟来。那时这岛上除了她所生产

下来的那个儿子,一个浑身斑痣的妖妇贱种之外,就没有一

个人类。

爱丽儿 不错,那是她的儿子凯列班。

普洛斯彼罗 那个凯列班是一个蠢物,现在被我收留着做苦役。

你当然知道得十分清楚,那时我发现你处在怎样的苦难中,

你的呻吟使得豺狼长嗥,哀鸣刺透了怒熊的心胸。那是一

种沦于永劫的苦恼,就是西考拉克斯也没有法子把你解脱;

后来我到了这岛上,听见了你的呼号,才用我的法术使那株
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